
A city full of appeal and vitality.
This city is proud of its history, culture, art, and other attractions, 

and is always bustling with people-to-people exchange. 

にっぽんど真ん中祭り

チームごとにオリジナルの華やかな衣装をまとい、目を見
張るほどの演出を繰り広げながら踊りを披露する祭りで
す。海外からのチームも参加し、1999年の誕生以来、回を
重ねるごとに大きく盛り上がっています。

This is a festival where members of each team wear 
unique, colorful costumes and perform dances with 
spectacular  impact .  Teams f rom overseas  a lso  
participate in this festival that has grown since its 
beginning in 1999.

Nippon Domannaka Festival
なごや観光ルートバス メーグル
トヨタ産業技術記念館、名古屋城、中部電力 MIRAI TOWER、
徳川美術館など、市中心部の観光施設をぐるっと巡ります。
運行日：火曜～日曜（運休：月曜〈休日の場合は直後の平日〉
            および年末年始〈12月29日～1月3日〉）
1乗車：大人／210円 小児／100円

This loop bus visits tourist attractions in the city center, including the Toyota 
Commemorative Museum of Industry and Technology, Nagoya Castle, 
Chubu Electric Power MIRAI TOWER, and the Tokugawa Art Museum. 
Service: Tuesday ‒ Sunday (no service: Monday (next weekday if Monday is a holiday) 
and New Year period (12/29-1/3)
Single Ride: 210 yen (adult), 100 yen (child)

Unlimited Me~guru rides for one day. Receive perks at Me~guru route tourist 
attractions, restaurants, and hotels on the day of use.
One-Day Pass: 500 yen (adult), 250 yen (child)
*Purchase on Me~guru bus, at Oasis 21 i Center, at Kanayama Tourist Information Center, at 
Transportation Bureau Service Centers (Nagoya Station, Kanayama Station, Sakae Station)

Nagoya Sightseeing Route Bus Me～guru

名古屋おもてなし武将隊®

名古屋の魅力を全国に伝えるため、名古屋にゆかりのある武将6人（織田信
長、豊臣秀吉、徳川家康、前田利家、加藤清正、前田慶次）と4人の陣笠隊で
結成。毎日、名古屋城にて観光客のお出迎え・観光案内や記念撮影などの
「おもてなし」を行っています。

Nagoya Omotenashi Busho-Tai is composed of six warlords (Oda 
Nobunaga, Toyotomi Hideyoshi, Tokugawa Ieyasu, Maeda Toshiie, Kato 
Kiyomasa, Maeda Keiji) and four common soldiers. This group spreads 
the charm of Nagoya to people all over Japan. Every day they provides 
hospitality taht welcome tourists,  give tourist guide, and take 
commemorative photos at Nagoya Castle . 

Nagoya Omotenashi Busho-Tai

信長攻路 ～桶狭間の戦い 人生大逆転街道～

「桶狭間の戦い」とは、1560年、今川義元の大軍に対し、寡兵を率いた
27歳の若き織田信長が、桶狭間（現在の名古屋市緑区）で見事勝利し
た「世界史上稀に見る大逆転劇」とも評される戦いです。このエピソー
ドにあやかり、2016年、桶狭間の戦いで辿ったといわれる道を参考
に、清洲城・熱田神宮などの桶狭間の戦い関連の史跡や、名古屋城・
有松などの観光名所を結ぶ観光ルートを設定し、信長の信念に想い
を巡らせながら歩くことで、新たな挑戦への前向きな気持ちが得られ
る道として世界にPRしていきます。

In the Battle of Okehazama in 1560, the 27-year-old Oda Nobunaga led a 
small force to an impressive victory against the massive army of Imagawa 
Yoshimoto at Okehazama (in present-day Midori Ward, Nagoya) in a battle 
renowned as one of the greatest reversals in world history. In 2016, Nagoya 
created a new tourism route based on this episode that connects Nagoya 
Castle, Arimatsu, and other tourist destinations with Kiyosu Castle, Atsuta 
Jingu, and other historical remains related to the Battle of Okehazama, 
based on the road believed to have been taken in the Battle. The goal is to 
popularize this road worldwide as a place to walk while considering 
Nobunaga’s principles and feel optimistic about new challenges. 

NOBUNAGA’S VICTORY ROAD
The Battle of Okehazama

名古屋まつり
Nagoya Festival

コスプレ
ホストタウン名古屋
Cosplay Host Town Nagoya

Events and Tourism

イベント・観光

毎年10月の第3土曜・日曜日の2日間を中
心に開催される、名古屋の秋を彩る一大イ
ベント。名古屋にゆかりの深い織田信長・
豊臣秀吉・徳川家康の三英傑が鎧武者を
従えて行進する「郷土英傑行列」のほか、か
らくり人形の演技も披露する「山車揃」など
が登場します。

マンガやアニメのキャラクターに扮したコスプレ
イヤーが集結する「世界コスプレサミット」発祥の
地である名古屋市は「誰もがコスプレ・アニメを日
本一楽しめるまち」をめざし、2017年8月にコス
プレホストタウン宣言を行いました。

Nagoya City is the birthplace of the “World 
Cosplay Summit,” to which many people come 
to dress up as manga or anime characters. To 
become “a city offering the happiest time to 
enjoy cosplay and anime in Japan,” we drew up 
the Cosplay Host Town Declaration in August 
2017.

ⓒにっぽんど真ん中祭り　Nippon Domannaka Festival

ⓒ2023 Nagoya Omotenashi Busho-Tai Secretariat

Nagoya is Exciting

魅力と活気にあふれるまち。
歴史や文化、芸術など

さまざまな名古屋の魅力を発信し、
人々の交流が盛んに行われる、
にぎわいのあるまちです。

にぎわい、

  メーグル1DAYチケット

メーグルが一日乗り放題。メーグル沿線の観光施設、飲食店やホテルで利用当日に限り
特典も受けられます。
1DAYチケット：大人／500円 小児／250円
※メーグル車内で販売しているほか、オアシス21iセンターや金山観光案内所、交通局
サービスセンター（名古屋駅、金山駅、栄駅）でも販売

Me～guru One-Day Pass

ⓒWCS

This is the biggest autumn event in Nagoya, 
held mainly for two days on the third 
Saturday and Sunday in October. Oda 
Nobunaga, Toyotomi Hideyoshi, and 
Tokugawa Ieyasu are the three unifiers of 
Japan, and each has origins in Nagoya. They 
are accompanied by armored warriors in 
the Procession of the Three Feudal Lords 
and the Dashi Float Parade 
with a performance by Karakuri 
mechanical dolls.
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大同特殊鋼
知多レッドスター
（バレーボール）
【VOLLEYBALL】
DAIDO STEEL
CHITA REDSTAR

ウルフドッグス
名古屋

（バレーボール）
【VOLLEYBALL】
　WOLFDOGS 
NAGOYA

大同特殊鋼
PhenixTOKAI
（ハンドボール）
【HANDBALL】
DAIDO STEEL
PHENIX TOKAI

ふるさと納税を活用した「学生タウンなごや推進寄附金」の運用や名古屋の魅力を全国に発
信するための学生タウンなごやポータルサイト「N-chan」等を通じて、「若い世代が、学び、
遊び、働けるまち」を実現し、学生から選ばれるまちづくりを進めています。

Through activities such as the operation of the project “Donation Promoted by Student 
Town Nagoya,” which utilizes Japan’s hometown tax donation program, and the use of 
the Student Town Nagoya portal site “N-chan,” which spreads the appeal of Nagoya 
nationwide, we work to create a town that allows younger generations to learn, have fun, 
and work, thus making them willing to choose this city.

学生向けイベント
（なごや学生社会課題解決プログラム）の様子
An event aimed at students （Nagoya Student Program for Resolving Social Issues）

Two artificial turf fields for soccer, rugby, American football, lacrosse, and other sports. 
The clubhouse contains a terrace, multipurpose room, changing rooms, and more.

人工芝のグラウンドが2面あり、サッカー・ラグビー・アメリカンフットボール・ラクロスなど、さまざまな
スポーツが楽しめます。クラブハウスにはテラスやマルチルーム、更衣室などの設備があります。

テラスポ鶴舞
Terraspo Tsuruma
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Nagoya is Exciting

魅力と活気にあふれるまち。
A city full of appeal and vitality. 

有松の町並み
Arimatsu townscape

有松・鳴海絞
Arimatsu-Narumi Shibori

（tie-dyeing）

名古屋市蓬左文庫
Hosa Library，City Of Nagoya

徳川美術館
Tokugawa Art Museum

名古屋市役所本庁舎
昭和天皇御大典事業として建設された建物で、1933年9月の竣
工以来90年余りにわたって、市政の中心施設として使用されて
います。外観意匠は、近代的なビルに和風の瓦屋根を載せた「日
本趣味を基調とした近世式」とされ、一般公募559通の中から
建築家・平林金吾氏の案が採用されました。正面中央に高さ53.5
ｍの時計塔がそびえ、二層の屋根を配した塔の頂上には四方睨
みの鯱を載せ、名古屋城との調和を図った意匠となっています。
特産のタイルを駆使した独創的な壁面や、内部では伝統的な意
匠を巧みに織り交ぜるなど、西洋的な建築様式に日本的な要素
を取り入れた昭和初期の記念的庁舎建築として高く評価され、
2014年12月に隣接する愛知県庁本庁舎とともに、国の重要文
化財に指定されました。

This building was constructed to celebrate the Enthronement of Emperor 
Hirohito. In the more than 90 years since its completion in September 
1933, it has been a core city government facility. Its external design 
features a Japanese-style tile roof on a modern building in an “Early 
Modern Style Based on Japanese Aesthetics”. The proposal by architect 
Hirabayashi Kingo was selected from 559 applicants in an open contest. Its 
53.5 meter clock tower stands front and center, and the top of the tower 
has a double-layered roof with Shachihoko (mythical carp) facing in four 
directions, in this design that harmonizes with Nagoya Castle. Creative 
walls make use of local specialty tiles, and the interior features a clever 
blend of traditional Japanese design elements into a Western architectural 
style. It is highly regarded as an early Showa commemorative government 
building, and it was designated as a Nationally Important Cultural 
Property along with the adjacent Aichi Prefectural Government Office in 
December 2014.

This lake promenade Japanese garden tells the story of water 
flowing from its source to the ocean, using the motif of the 
Chubu region landscape. Authentic Sukiya-style Seiu-tei tea 
house is designed after the image of a swan flying downward to 
the lake. It displays a beautiful harmony between the garden 
and architecture. 

Nagoya City Hall Main Building

名古屋市市政資料館

旧名古屋控訴院・地方裁判所・区裁判所庁舎で、国の重要
文化財として指定されています。ネオ・バロック様式を基
調とした荘重で華やかな建物は、名古屋の貴重な歴史的
文化遺産となっています。現在は、名古屋市の公文書館と
して市政に関する資料の保存・公開のほか、市民の文化活
動のための場を提供しています。また、大正時代の趣を伝
える館内は、中央階段室や復原会議室など、優れた意匠の
数々が見どころとなっています。

This former Nagoya Appellate Court, District Court, and 
Local Court is designated as a Nationally Important Cultural 
Property .  This  solemn,  elegant  bui lding based on 
neo-Baroque style is a significant historical and cultural 
legacy of Nagoya. It currently acts as the Nagoya City public 
document archives, where city government documents are 
preserved and exhibited, as well as providing a space for 
citizen cultural activities. The interior conveys Taisho Era 
style, and superb design elements can be seen in the main 
stair hall, restored meeting room, and more. 

Nagoya City Archives

白鳥庭園

中部地方の地形をモチーフに、源流から大海までの「水の物語」を描いた
池泉回遊式の日本庭園です。白鳥の舞い降りる姿をイメージした本格的
な数寄屋建築の清羽亭が、庭園と建築物の美しい調和を見せています。

Shirotori Garden

Located at the southernmost tip of Hisaya-odori Park,  this 
Western-style garden is based on the concept of “Your Third Place̶a 
Shared Garden” and houses an atrium, restaurants, cafes, and green 
shops, allowing visitors to feel fully connected to nature while being in 
the center of the city.  The urban garden, Flarie, offers relaxing spaces 
in each of its areas: Crystal Court, Grass Court, and Garden Court.

久屋大通庭園フラリエ

久屋大通公園の最南端に位置し、「サードプレイス～シェアするガー
デン～」をコンセプトに、アトリウムやレストラン、カフェ、グリーン
ショップを兼ね備え、都心にいながら自然をたっぷり感じられる洋風
庭園です。都会の庭園フラリエは、クリスタルコート、グラスコート、
ガーデンコートのそれぞれのエリアで、くつろぎの空間が広がります。

Hisaya-Odori Garden Flarie

Arimatsu was built by the Owari Domain between the Narumi-shuku and 
Chiryu-shuku post stations on the Tokaido Road in 1608. Shibori tie-dyeing 
(Arimatsu/Narumi Shibori) was designed as a souvenir for travelers on the 
Tokaido Road, and the town has flourished along with Arimatsu/Narumi 
Shibori ever since. A number of traditional buildings, such as magnificent 
residences of wealthy merchants, remain to this day. In 2016, the area was 
selected as an Important Preservation District for Groups of Traditional 
Buildings. In 2019, it was certified as a Japan Heritage site.

1608年、有松は尾張藩によって東海道の“鳴海宿”と“池鯉鮒（ちりゅう）宿”の間に
開かれました。東海道を往来する旅人の土産物として絞り染め（有松・鳴海絞）が考
案され、以降、有松・鳴海絞とともにまちは発展しました。豪壮な商家の主屋をはじ
め、数多くの伝統的な建物が今なお残り、2016年に重要伝統的建造物群保存地区
に選定され、2019年に日本遺産に認定されました。

City and Culture

まち・文化

有松
Arimatsu

This place originated when the second lord of the Owari )Tokugawa clan, 
Mitsutomo, built a retreat. In 2004, a chisen-kaiyu-teien (strolling pond garden), 
which is a typical daimyo-style garden, was placed in the garden. In addition, there 
is the Tokugawa Art Museum, which houses the national treasure Genji 
Monogatari Emaki (The tale of Genji Illustrated Scrolls) as well as a large number 
of collections from the Owari )Tokugawa  family. There is the Hosa bunko (Hosa 
library) which houses old collections of the Owari Tokugawa family and excellent 
classic books of Japan and China. These collections are open to the public.

尾張徳川家第二代藩主光友が隠居所を構えたことが
起源。2004年、園内に新たに大名庭園の代表的な様式
である池泉回遊式庭園を配置しました。また、国宝「源氏
物語絵巻」をはじめ、尾張徳川家伝来の収蔵品を多数
収める徳川美術館や、尾張徳川家の旧蔵書を中心に和
漢のすぐれた古典籍を収蔵・公開する蓬左文庫も併設。

徳川園
Tokugawaen

◆ MAP - ●21

◆ MAP - ●22

◆ MAP - ●23

◆ MAP - ●24 ◆ MAP - ●25

◆ MAP - ●26
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Nagoya is Exciting

魅力と活気にあふれるまち。
A city full of appeal and vitality. 

This history museum tells the life stories of Toyotomi Hideyoshi and 
Kato Kiyomasa, both Sengoku period generals from Nakamura Ward. 
Temples related to Hideyoshi and Kiyomasa are located near the 
park. 

㈱松坂屋の初代社長・伊藤次郎左衛門祐民によって大正から昭和初期に
かけて構築された別邸です。市指定有形文化財の5棟の建造物（聴松閣・
揚輝荘座敷・伴華楼・三賞亭・白雲橋）や、池泉回遊式庭園により構成され
ています。

This villa was built by Ito Jirozaemon Suketami, the first president of 
Matsuzakaya, from the Taisho to early Showa periods. This City 
Designated Tangible Cultural Property is composed of 5 structures 
(Choshokaku, Yokiso Zashiki, Bangaro, Sanshotei, and Hakuun 
Bridge), along with a lake promenade garden. 

綿布商であった伊東信一により大正期に創建された山荘で、自然
の地形を生かした回遊式の林泉庭園を有し、国の登録有形文化財
に登録されています。主屋は、格式ある書院座敷や洋風の応接間、
茶室を備え、茶会や句会、各種会合などに広く利用されています。

This mountain retreat was built by the cotton cloth merchant 
Ito Shinichi in the Taisho Era. It has a forest-and-lake 
promenade Japanese garden that takes advantage of the 
natural landscape, and is registered as a National Tangible 
Cultural Property. The main building has a dignified drawing 
room, Western-style parlor, and tea room, and it is used for tea 
ceremonies, haiku gatherings, and other events. 

City and Culture

まち・文化

名古屋市博物館

約29万点の文化財を収蔵する、国内でも屈指の歴史博物館。原始から続
く尾張の歴史を紹介する常設展示室や国内外の優れた文化遺産を紹
介する特別展示室、屋外には庭園を配置しています。
現在はリニューアル工事のため、2026年秋まで長期休館中です。

Nagoya City Museum, which houses 290,000 cultural properties, is one 
of the best history museums in Japan. In the permanent exhibition 
room, the history of the Owari region, from primitive to modern times, 
is introduced. The special exhibition room displays outstanding cultural 
heritage from both Japan and overseas. There is also a garden outside.
The museum is currently closed for an extended period of time until 
fall 2026 due to renovation work.

Nagoya City Museum

名古屋市美術館

都心の白川公園の緑に白い外観が映える美術館。常設展ではモディリ
アーニの名品『おさげ髪の少女』や、日本で随一のメキシコ近代美術コ
レクションが見られます。地元有名作家の作品も多数所蔵。

This museum’s white exterior makes a beautiful contrast with the 
greenery of Shirakawa Park in the city center. Permanent exhibition 
features Modigliani’s famous “Girl with Pigtails”, and unparalleled 
Mexican modern art collection in Japan. Also contains artwork by 
many famous local artists. 

Nagoya City Art Museum

弥生時代の環濠集落跡、見晴台遺跡に関する資料館です。市民発
掘により出土した土器などを展示しています。

This is a museum on a moated settlement, Miharashidai
remains ,  f rom the  Yayoi  Era .  The  museum displays  
earthenware such as items excavated by citizens.

「日本の女優第1号」といわれた川上貞奴と「電力王」と呼ばれた福
沢桃介が大正時代にともに暮らしていた和洋折衷の建物を、創建
当時の姿に移築復元。館内では、郷土ゆかりの文学資料や貞奴・桃
介に関する資料なども展示公開しています。

Kawakami Sadayakko, known as the “first Japanese actress”, 
and Fukuzawa Momosuke, known as the “King of Electrical 
Power”, lived in this Japanese-Western building in the Taisho 
Era. It has been moved and restored to its original state. Local 
literary documents and documents relating to Sadayakko and 
Momosuke are exhibited inside. 

輸出陶磁器商として活躍した井元為三郎が大正末期から昭和初期
にかけて建てた邸宅です。大正浪漫あふれる洋館・和館、茶室に東
西2棟の蔵が残されています。洋館にはステンドグラスが各所に配
置されており、現在は喫茶室も併設されています。

This museum is housed in a mansion built by Imoto Tamesaburo, an export ceramics 
merchant, between the end of the Taisho period and the early Showa period （in the 
1920s）. Its Western-style and Japanese-style buildings, which are full of Taisho 
romanticism （a popular culture and style in the Taisho era）, still remain today along with 
a teahouse and two storehouses on the east and west sides.  Stained glass is placed 
throughout the Western-style building, and there is a cafe adjacent to the building today.

名古屋市秀吉清正記念館
Hideyoshi Kiyomasa Memorial Museum

名古屋市見晴台考古資料館
Nagoya City Miharashidai Archaeological Museum

文化のみち二葉館
Cultural Path Futaba Museum

文化のみち橦木館
Cultural Path Shumoku Museum

中村区出身の戦国武将、豊臣秀吉、加藤清正の生涯を紹介する歴史博
物館です。公園周囲には秀吉、清正ゆかりの寺社もあります。

揚輝荘
Yokiso

東山荘
Tozanso

◆ MAP - ●27

◆ MAP - ●28

◆ MAP - ●29

◆ MAP - ●32 ◆ MAP - ●33

◆ MAP - ●30

◆ MAP - ●31
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イノベーション拠点の運営
企業の新たな価値の創出を促進するため、栄地域にイノベーションを誘発
する交流・対流のプラットフォーム「ナゴヤイノベーターズガレージ」を設置
しています。また、名駅近隣では「なごのキャンパス」をスタートアップ企業
の育成拠点と位置付け、両拠点を活用して、イノベーション及びスタート
アップの創出を支援しています。

To accelerate the creation of new corporate value, Nagoya City 
has established “Nagoya Innovator’s Garage” in the Sakae area, 
which is a platform for exchange and collaboration to promote 
innovation. Meanwhile, located in the Nagoya Station area is 
Nagono Campus, which is positioned as a training hub for 
start-up companies. Utilizing these two facilities, we provide 
support for the development of innovation and start-ups.

Operation of an innovation hub

IT・AI活用プログラム
A program utilizing IT and AIスタートアップ支援

2020年7月に、内閣府からスタートアップ・エコシステム「グ
ローバル拠点都市」として選定されており、経済界や大学などと
連携し、スタートアップの成長を支援しています。また、小中高生
向け事業など、次世代の起業家創出にも取り組んでいます。

In July 2020, Nagoya City was selected as a “Global Startup 
City” of startup ecosystem strategies by the Cabinet Office. We 
collaborate with the business community and universities to 
help start-ups grow. We also work to develop the next 
generation of entrepreneurs through programs targeting 
elementary and junior and senior high school students and 
other projects.

Supporting start-ups

航空宇宙産業

名古屋市を含む中部地域には多くの航空宇宙関連企業が集積
しており、民間航空機の関連部品の製造をはじめ、日本の主力大
型ロケットであるH-ⅡA、H3ロケットのエンジン部品の製造・組
立においても、多くの企業が関わっています。

There are many aerospace-related companies in the central 
area of Japan, including Nagoya City.  There are also 
manufacturers of commercial aircraft-related parts and 
companies manufacturing and assembling engine parts for 
the H-IIA and H3 rockets, the leading large rockets of Japan.

Aerospace Industry

なごのキャンパス　NAGONO CAMPUSナゴヤイノベーターズガレージ　NAGOYA INNOVATOR’S GARAGE

ⓒBoeing

ⓒJAXA ⓒ三菱重工／JAXA

City and Culture

まち・文化

木曽ヒノキづくりの能舞台をはじめ、伝統的な日本建築の様式を随
所に採用。観客席630席は地方自治体の能楽堂では最大規模で
す。演能以外の利用も可能な照明や音響設備も備えています。

Features a Noh stage made of Kiso hinoki cypress, as well as traditional 
Japanese architectural style throughout. The largest Noh theater of any 
regional city, with 630 seats. Lighting and audio equipment for 
performances other than Noh also available.

Industry and Science

産業・科学

歴史の里 しだみ古墳群
Village of Ancient History Shidami Kofungun

古墳時代全期を通し、狭い範囲にさまざまな特徴の古墳が造られた全国
でも非常に珍しい「志段味古墳群」は、実際に見て回ることができる「古
墳図鑑」です。古墳を巡る拠点となる施設「体感！しだみ古墳群ミュージ
アム」では、出土品の展示のほか、埴輪づくりなど古代体験も楽しめます。

The Shidami Kofungun is extremely rare nationwide due to the variety of 
characteristic kofun burial mounds built within a small area throughout the 
entire Kofun period. It’s a veritable “Kofun Encyclopedia” that you can 
explore. The Shidami Kofungun Experience Museum serves as a base for your 
kofun trip. In addition to exhibitions of excavated items, visitors can also 
enjoy haniwa -making and other activities to experience the ancient ages.

名古屋能楽堂 Nagoya Noh Theater ◆ MAP - ●34

◆ MAP - ●35

1966年に結成、愛称は“名フィル”。2021年には創立55周年を迎
えた日本を代表するオーケストラの一つです。

Formed in 1966 and nicknamed “Mei-Phil”. One of Japan’s major 
orchestras, celebrating its 55th anniversary in 2021. 

Nagoya Philharmonic Orchestra名古屋フィルハーモニー交響楽団
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